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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo general analizar los referentes 

culturales en el subtitulado de una serie canadiense del inglés al español, Lima, 

2020. Esta investigación se planteó desde un enfoque cualitativo, de nivel 

descriptivo, de tipo básica, con un diseño de estudio de casos, y contó con dos 

técnicas, análisis de contenido y la documentación. La unidad de análisis fue el 

subtitulado del inglés al español de la serie Orphan Black, cuya unidad de registro 

estuvo compuesta por 42 referentes culturales, las cuales fueron identificadas 

mediante una matriz de documentación y se utilizó una ficha de análisis como 

instrumento de recolección de datos. Respecto a los resultados, se obtuvieron 42 

referentes culturales, de los cuales 1 perteneció a la categoría de ecología, 9 fueron 

de historia, 1 de estructura social, 12 de instituciones culturales, 10 de universo 

social y 9 de cultura material. Finalmente, se concluyó que para realizar una 

traducción audiovisual con términos culturales, se debe tomar en cuenta el contexto 

situacional de cada referente cultural, de esta manera, se podría asegurar que todo 

término que se transvase a la lengua meta no pierda su significado cultural. 

Palabras clave: Referentes culturales, subtitulado, traducción, traducción 

audiovisual, cultura.  
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ABSTRACT 

This research aimed to analyze the cultural references in the subtitling of a 

Canadian series from English to Spanish, Lima, 2020. This research presented a 

qualitative approach, a descriptive level, a basic type with a case study design, and 

used two techniques, content analysis and documentation. The unit of analysis was 

the subtitling from English to Spanish of the Orphan Black series, in which the 

registration unit was made up of 42 cultural references being identified by means of 

a documentation matrix. In addition, an analysis worksheet was used as a data 

collection instrument. Regarding the results, 42 cultural references were obtained, 

in which 1 belonged to the ecology category, 9 to the history category, 1 to the social 

structure category, 12 to the cultural institutions category, 10 to the social universe 

category and 9 to the material culture category. Finally, it was concluded that the 

situational context of each cultural reference must be taken into account when 

carrying out an audiovisual translation with cultural terms. In this way, it could be 

ensured that any term that is transferred to the target language does not lose its 

cultural meaning. 

Keywords: cultural references, subtitling, translation, audiovisual translation, 

culture
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